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                                    …Чем гибче,  чем богаче, чем многообразнее 
мы усвоим себе тот язык,
 на   котором предпочли бы мыслить,  
тем легче, тем многоразличнее и тем богаче 
выразим  на нём нашу мысль.

                                                                                                                         Ф.М. Достоевский.
Нормы литературного языка – не застывшие раз и навсегда формы. Они  изменяются во времени. Однако следует подчеркнуть, что при всех возможных изменениях и сдвигах русский язык устойчиво сохраняет в веках свою нормативно-литературную основу. Система литературных норм, выдвинутая и описанная еще М.В. Ломоносовым в его «Российской грамматике (1755г.), определила всю дальнейшую судьбу русского языка и в целом сохраняется до нашего времени.  М. А. Кронгауз отмечает: «Очевидно, что язык существенно изменяется прямо на глазах нашего поколения. Радоваться этому или огорчаться? Бороться с изменениями или принимать их?» 

Десять–двадцать лет — ничтожный срок для развития языка, но в истории бывают такие периоды, когда скорость языковых изменений значительно увеличивается. Так, состояние русского языка в семидесятые и девяностые годы может служить прекрасным подтверждением этого факта. Изменения коснулись и самого языка, и в первую очередь условий его употребления. В качестве подтверждения достаточно указать наиболее заметное, хотя и не самое интересное изменение: появление огромного количества новых слов (в том числе заимствований) и также исчезновение некоторых слов и значений, то есть изменение русского лексикона.


Очевидно, что и сами языковые изменения, и их скорость в данном случае вызваны не внутренними причинами, а внешними, а именно – социальными преобразованиями и  изменениями в жизни  общества. Прежде чем говорить о современном языке, следует вспомнить его недавнюю историю.

История развития и формирования русского языка.
Николай Глазков когда-то написал:

…Век двадцатый, век необычайный.
Чем он интересней для историка,
Тем для современника печальней.
Двадцатый век оказался чрезвычайно интересным не только для историков, но и для лингвистов. По существу, над русским языком был проведен потрясающий по масштабам и результатам эксперимент. Две крупные социальные встряски — революция и перестройка — затронули не только народ, но и язык. Под влиянием происходящего русский язык изменялся сам, и, кроме того, на него целенаправленно воздействовала власть, ведь язык был ее мощным орудием. Изменения в языке, их социальные причины и последствия — одна из интереснейших тем современной науки.


Язык революционной эпохи блестяще описан по горячим следам русскими и западными славистами: С.И. Карцевским, А.М. Селищевым, А. Мазоном. А вот русскому языку следующих периодов повезло значительно меньше. Лишь в 60-е годы было проведено серьезное исследование русского языка в советском обществе. Руководил им М.В. Панов. Зато в конце 80-х и в 90-х годах хлынул поток публикаций о русском языке в советскую и постсоветскую эпоху. В большинстве своем они крайне непрофессиональные, и суть их сводится к тому, что в советский период дело с языком обстояло очень плохо, но и  «сейчас» не лучше. Причины же выдвигаются различные. В советскую эпоху язык был обюрократизирован и зажат в тиски цензуры и самоцензуры и к тому же служил инструментом манипулирования сознанием и промывки мозгов. Ну, а в постсоветское время все как-то разом стали абсолютно безграмотны, никаких вам правил или норм, так что впору говорить о распаде языка. К внутренним проблемам добавилась экспансия английского языка и как следствие – порабощение некогда великого и могучего его чужеземным собратом. В качестве рецептов спасения рекомендуется возвращение к корням и истокам, повышение общей культуры. Со сказанным трудно не согласиться, но согласиться, пожалуй, еще труднее.
В действительности в советском обществе употребляются и другие формы языка, например, просторечие, сленг, диалекты и т.п. Все эти формы почти не взаимодействуют между собой, поскольку относятся к разным слоям общества и к разным ситуациям общения. 

 
Русский язык в советскую эпоху был неуклюж, бюрократичен и малопонятен. Таким была только одна из его форм, а именно новояз, но другим новояз быть и не мог. Его устройство определялось его предназначением. Здесь надо сказать, что новояз не был чем-то мертвым и неизменным. Сталинский язык и брежневский новоязы значительно различаются между собой. Во многом языковые различия определяются функциями языка и задачами «пользователя», то есть власти. На смену прямому обману и промыванию мозгов пришли ритуал и забалтывание. В этом смысле  новояз списан скорее со сталинского времени. Менялись эпохи, менялись дискурсы...

Горбачевская перестройка изменила не сам русский язык, она изменила условия его употребления. В публичной речи политиков, например, М.С. Горбачева или Б.Н. Ельцина причудливо сочетаются элементы литературного языка, просторечия и все еще не умершего новояза. « Прикалывать женщине иногда неловко», - Б. Ельцин о медалях.   «Диктатуры Ельцина не было и не будет, а других диктатур я не допущу!», -  Б.Ельцин.  «Пьянка была везде. И на производстве, и на кафедрах. Это я знаю по работе Раисы Максимовны», - М. Горбачев.  
Несмотря на первое впечатление, нельзя сказать, что они говорят безграмотнее Л.И. Брежнева, просто они говорят, а тот читал. То же самое верно и для депутатов, и для телевидения, и для газет, и вообще для современной публичной речи. На смену грамотному и перенасыщенному готовыми шаблонами новоязу пришла взрывоопасная смесь. Результат отчасти парадоксален: ошибок стало значительно больше, но говорить в целом стали интереснее и лучше. Конечно, не все. Кто умел только «по новоязу», лишился всего.

Языковая стихия обрушилась и захлестнула весь народ. Оказывается, что почти каждый может выступать публично, а некоторые еще и обязаны. Сегодня политические деятели различаются не только внешностью, взглядами, но и языком. «Языковые портреты» политиков стали обязательной частью их образа, инструментом в политических кампаниях и даже объектом пародирования. Тексты, порожденные В.С. Черномырдиным, В.В. Жириновским и А.И. Лебедем, никак не перепутаешь, даже если их прочитает диктор. Публичная речь во многом стала отражением индивидуальности, как, вообще говоря, и должно быть.
 «На любом языке я умею говорить со всеми, но этим инструментом я стараюсь не пользоваться». - «Этот призрак …бродит где-то там, в Европе, а у нас почему-то останавливается. Хватит нам бродячих». -  «Мы сегодня на таком этапе экономических реформ, что их не очень видно». -  «Россия со временем должна стать еврочленом».  «Нельзя думать и не надо  думать о том, что настанет время, когда будет легче»,- В.С.Черномырдин. «Матом мы не ругаемся – матом мы разговариваем»,- А.Лебедь

Таким образом, социальных различий в речи теперь меньше, а индивидуальных больше. Ну, а тезис о всеобщей неграмотности, мягко говоря, неверен. Просто та неграмотность, которая существовала всегда, стала отчасти публичной.

Если же обратиться к непубличной речи, то она изменилась несколько меньше, хотя также испытала различные влияния. Правда, это коснулось не самой образованной части русского народа, а прежде всего тех, кто наиболее подвержен воздействию телевидения и газет. Русская речь вообще стала более разнообразной, поскольку совмещает в себе разнородные элементы из когда-то не сочетаемых форм языка. В сегодняшней речи не юного и вполне интеллигентного человека мелькают такие слова и словечки, что впору кричать «караул!». Речь, к сожалению, становится грубой, стилистически сниженной. И, как это ни парадоксально, причина в новых демократических условиях свободы слова и гласности. В газетах и журналах мы встречаем то, что раньше слышали от активных носителей молодежного жаргона (сленга), от деклассированных городских низов, уголовных элементов.  Вот несколько правил современного культурного человека, сформулированных на современном языке: «Не наезжай! Не грузи! Не гони!  Не тормози! Рули!»  Понятно должно быть всем, хотя ни одно из слов не употреблено в своем литературном значении. Такие выражения: «Тусовки, разборки, наезды, балдёж, беспредел, на халяву», … живут на экранах телевизоров и на страницах газет. Следовательно,  так или иначе, входят в нашу речь, влияют на неё.
Влияния на русский язык иностранных слов.

Здесь не все так просто. Действительно, резко увеличился поток заимствований из английского языка. Влияние Америки очевидно, и не только на русский язык и не только на язык вообще. Эти изменения также связаны с уничтожением границ и перегородок, но только внешних. Наибольшее число заимствований приходится на новые области, где еще не сложилась система русских терминов или названий. Так происходит, например, в современной экономике или вычислительной технике. В ситуации отсутствия слова для нового понятия это слово может создаваться из старых средств, а может просто заимствоваться. Русский язык в целом пошел по второму пути. Если же говорить о конкретных словах, то, скажем, принтер победил печатающее устройство. В таких областях заимствования вполне целесообразны и, во всяком случае, никакой угрозы для языка не представляют.

Однако одной целесообразностью заимствования не объяснишь. Во многих областях, ориентированных на Америку, заимствования явно избыточны, поскольку в русском языке уже существуют соответствующие слова (иногда старые заимствования). Тем не менее, новые заимствования более престижны и вытесняют русские слова из обращения. Так, бизнесмен борется с предпринимателем, модель – с манекенщицей, презентация – с представлением, имидж – с образом, визажист – с парикмахером и т.п. Появление такого рода заимствований иногда затрудняет общение. Объявление типа «Требуется сейлзменеджер» рассчитано исключительно на тех, кто понимает, а для остальных остается загадкой. Но издержки такого рода временны (только на период борьбы и становления новой терминологии) и тоже особой угрозы для языка в целом не несут. Едва ли мы становимся менее русскими, говоря бухгалтер (звучит-то как, если вдуматься!), а не счетовод. Да и чем уж нам так дорог парикмахер, чтобы защищать его в нелегкой борьбе с визажистом? 

Количество заимствований в любом языке огромно, что самими носителями языка не всегда ощущается. Язык – необычайно стабильная система и способен «переварить» достаточно чужеродные явления, то есть приспособить их и сделать в той или иной степени своими. Степень этой адаптации важна, но и она не решает дела. Так, слова типа пальто (несклоняемое существительное) или поэт (отчетливое о в безударной позиции) переварены не до конца, однако русский язык не уничтожили.
Современный язык. Его изменение под влиянием электронных средств связи.
Есть такие тенденции, которые, на мой взгляд, интересны всем и касаются всех. Сегодня появились новые коммуникативные сферы. Мы активно общаемся в Интернете. Еще не очень понятно, как это влияет на нас, но уже заметно, что с нами происходят какие-то серьезные изменения. И с нами, и с нашим языком. И вот здесь, как мне кажется, кроется, может быть, самая великая тенденция, которая сегодня зарождается и уже начинает нас толкать в определенном направлении.
 Появляется новая форма, которая занимает промежуточное место между письменной и устной. Кажется, что это невозможно, – мы либо говорим, либо пишем.


Как происходит общение в Сети? Речь идет о таких речевых жанрах Интернета, которые всем хорошо известны, – это социальные сети, блоги, форумы, чаты, ну и прочие места, где люди просто разговаривают, но разговаривают письменно. 

Происходит замечательное явление: письменная речь становится богаче устной речи. Самый простой пример – это появление смайликов. Что они означают? Они просто передают наше настроение. Таким образом,  в письменную речь встраивается настроение, что раньше было невозможно.

И еще примеры визуальной речи: использование зачеркнутого текста. В данном случае мы видим, что зачеркнутая письменная речь обозначает тоже речь, но внутреннюю. «Вот я на самом деле говорю это, а пишу другое». И эти два текста взаимодействуют и обогащают речь, делают ее многомерной.

Письменная речь не просто догоняет устную по богатству средств выражения, она ее обгоняет. Мы видим, что все то, что раньше легко решалось с помощью устной речи, сегодня потихоньку сдвигается в речь письменную или в ту самую визуальную речь.
Совершенно понятно, что если доводить тенденцию, о которой я говорю, до конца, то мы придем к тому, что вот эта самая визуальная речь заменит нашу устную, и мы будем общаться с помощью коммуникаторов или компьютеров, и наша устная речь отомрет. Нет, такое не произойдет. В языке сказывается интеллигентность человека, его умение точно и правильно мыслить, его уважение к другим. Тургенев совершенно правильно заметил, что «русский язык великий и могучий».
У нас есть  язык художественный  литературы, есть разговорный или просторечный, официально-деловой. Среди этих языков появился и развивается новый - язык чатов, SMS, ICQ и это не значит, что русский язык умирает или уходит на задний план. 

На сегодняшний день техника дошла до такой стадии, когда человек, находясь на одном конце земного шара, может общаться с человеком, находящимся на противоположном краю планеты. И не только с помощью телефона.

 Все предельно просто: открыл окно программы, написал сообщение, отправил. Всё казалось бы неплохо, если бы не  проблемы.

 Новейшие технологии развивают в человеке помимо всего прочего лень, пассивность и, что изменение языка – это объективный процесс, который проходит под воздействием внешних обстоятельств.


Ставшие неотъемлемой частью нашей жизни мобильная связь и интернет как раз являются теми внешними явлениями, которые меняют наш язык. 

Мир не стоит на месте. Русский язык меняет свою формацию под влиянием новых мобильных технологий, которые позволяют передавать и обмениваться информацией моментально. В сети интернет, при использовании SMS  -это особо заметно, поскольку приоритетным становится не красота и правильность языка, а скорость передачи и обратная связь. Увы, но сокращения и коверкание слов становится нормальным и общепринятым,  образуя, таким образом, новый язык.
Но на самом деле иногда ведь это происходит, когда коллеги, работая в одной комнате, предпочитают переписываться, а не разговаривать друг с другом. Студенты на лекциях предпочитают посылать друг другу sms, а не что-то шептать на ухо.


От частого общения в чатах, в форумах и блогах, от повсеместного использования SMS-сообщений, человеку становятся не нужными грамотно построенные предложения и содержательные фразы. Их заменили удобные коротенькие фразочки, типа «чмоки!», «аффтор, выпей йаду», «прива» и т.п. сокращения. 

Люди стали забывать о том, что начало предложения пишется с большой буквы, а в конце ставится точка. Для многих просто кощунственно пользоваться знаками препинания. 
Вследствие этого люди в «сети» просто завязли в безграмотности. Любопытно, что все эти сокращения влияют не только на грамотность, но и на речь. Очень часто приходится слышать от любителей посидеть в сети или по SMSить, исковерканные фразы и обрывки слов. Увы, но иногда вообще непонятно, о чем они говорят. Русский язык в сети подвергается яростной атаке. Возникла она не в интернете, но именно там была поставлена на поток. И наиболее ярко проявилась в так называемом языке «падонков» или «албанском языке» и истерии вокруг слова «превед». Но при чтении таких  сообщений как:  «Адын сотона», «как дила кросавчег», «пеши исчо», «досвидос», - возникают смешанные чувства. Безусловно, авторы такого языка пытаются самоутвердиться.  Здесь - то и кроется опасность. Подростки наслаждаются и гордятся тем, что у них есть свой язык общения.
Порча орфографии оказалась настолько привлекательной идеей, что сразу овладела умами и стала модной и почти обязательной.

Выразительность же всех этих написаний весьма условна. Они выразительны, пока мы осознаем их необычность и неправильность. По мере привыкания к ним и забывания правильного прототипа они станут совершенно обычными, нейтральными написаниями, но при этом мы можем потерять классический русский язык. 
 
Да, я выражу мнение многих моих сверстников, что безграмотно писать модно. Но страшно остаться невеждой навсегда.  Именно орфография помогает легче воспринимать   написанное, т. е. попросту быстрее читать.   


Конечно,  для грамотного человека   искажения слов во время переписки возникают именно из-за бешеного темпа жизни. Люди сокращают слова для того, чтобы уложить в небольшое сообщение максимум информации.


Хочется вспомнить слова А.П. Чехова: «…Чем выше культура, тем богаче язык. Количество слов и словосочетаний находится в самой прямой зависимости от суммы впечатлений и представлений, а стало  быть и поводов к обогащению языка».
 
Изменение языка – это объективный процесс, который проходит под воздействием внешних обстоятельств.


И закончу я, наверное, оптимистично. Никогда человечество не превратится в людей, бродящих с какими - то гаджетами и девайсами,  и нажимающими  на кнопки,  вместо того, чтобы заменить разговор  друг с другом. Неужели можно отказаться от взаимных слов любви?
Но эта тенденция появилась, и я считаю, что очень важно ее зафиксировать. Куда это нас приведет? Я надеюсь, что человечество настолько стабильная система, что в результате мы придем в какое-то равновесие.  Равновесие создает то, что мы должны считать «правильностью» языка, его  сегодняшней  «нормой». Все вырастают из «коротких штанишек»  и начинают это воспринимать, как детское увлечение или дань моде.  «Язык,- отмечал А.П. Чехов,- должен быть прост и изящен».
Значение  слов:
*Блоги, форумы, чаты -  разновидности социальных сетей.

*SMS - быстрый способ передачи сообщения с помощью мобильного телефона.

*Гаджеты,  девайсы  -  электронные средства связи

